
61.

Pesten csütörtökön ju liu s  30k“n 1840.

Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi t lijja  helyben 
képekkel 5 tt. bnritékta lanu l; postán ti ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A  folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS. 
t) i v a t sz e r  el e m.

( Folytatása. )
M eg k e ll va llanom , hogy nőnek nő fe le tt i i l ly  itélethozásán 

felette álm élkodtam  a kko r, midőn még a’  v ilá g o t úgy nem ismer
tem , m int m ost, és igen kiváncsi le ttem  a’  kisasszonyt lá tha tn i. 
Végre csakugyan fölem elkedett; siete fe lé n k , még jö ttében  is fe le l- 
getve az u racsoknak, ’s kérdé o lly  ke llem m el, m illy e t sem festői 
ecset, sem b á rm illy  to ll le nem i r h á t : , „ M i t  te tsz ik  parancsolni ked
ves nagynéném ~  ■

,M . Gyula urnák aka rlak  bem u ta tn i, k i  házunkat néha néha 
m egtiszteli lá togatásával/

M eghajto ttam  magamat szót sem szó llva ; zavarodott le tte m ; 
de a’ kisasszony éppen n e m , úgy hogy zavarodásoinat ’s azon be
nyom ást, m ellyet kecsei rám  te ttek , észre véve , ke ttőnk  k ö z it e l
sőbben ő emelt szót.

,„Nagynéném  o lly  jó  —  monda ő —  hogy ma estve az egész 
város színével m e g ism erked te t/"

„  „S o k k a l jobban levagyunk m i kötelezve ön nagynénjénék —  
mondám, végre szót ta lá lva —  hogy m inke t a’ főváros legszebbjé
ve l m egism erkedtetett.“  “

O m osolygott és egy a lig  ha llha tó : ,,,ön igen j ó ‘ “  —  hang
z o tt-s z é t a jka i a ló l, m in t rózsa illa t. L á tv á n , hogy nem szólítani 
kedve e lle n it, nek i bátorodtam tovább fo ly ta tn i a’ beszédet.

„ „ T a r t o k  tő le  —  mondám —  hogy városunk —  m e lly  ke
reskedési élénkséggel d icsekhetik ugyan, de a’ művészetre ’s ina- 
gasb körökben i társalgásra nézve sok k ívánn i va lót hagy maga után 
—  nem fog ja  k ipó to lha tn i önnek azon várost, m e lly  a’ művészeteket 
keblében ápolva csendes, de ünnepélyes és mondhatnám valódi mű
vészi é ldeletet é lve z te t."  “

„ ,E n  semmit sem ta r to k  a ttó l —  viszonzá — nálunk az élelet 
szebbé vidorabbá tevő művészet nehány főknek törekvései á lta l, k ik
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legfőbb tek in te tte l b írn a k , inkább kom oly  és ko rlá to zo tt a lako t ö l
töze m agára , és e’ korlá tozottság á thatott a’ társas kö rökbe  is a’ 
művészi életből. O lly  k ö rt, m iilyen  ma i t t  van, m ellyben a’ v ido r sze
szély feszesség né lkü l ny ilvános itha tja  magát, nálunk az előkelőbb 
társaságokban r itk á n  fog ön ta lá lhatn i. —  D e m ár —  engedetnie! 
—  leánybarátimhoz k e ll sietnem6' 1 —  ’ s könnyen m eghajtva magát 
o tt hagyott o lly  érzésben, mi Ilye t eddig még nem ism ertem .

Bre in fe ld  kisasszony term ete szép nyú lánk . H a ja  sötétbarna ; 
arczszine h ó fe jé r; szeme kék ’ s barátságos sugárokat lődöz-szét; 
szá ján, ha h a llg a t, o lly  kedves mosoly nyugsz ik , m illy e t csak 
Anacreonnak és W ie landnak engedett festhetni a’ szerelem hamis 
is tene; és ha lco ra ll-a jka i m egnyílnak, az Aethna havát megszé
gyenítő fehér fogsorok v a k ít já k  a’ nézőnek szemeit. A z  egész je lene t 
o lly  benyomást tön reám , m int egy ltomano Gyula ecsetje a ló l k i 
ke rü lt kép, k i  —  a’ v id o r érzéki élet e ltűnését, a’ szellem i benső- 
ség összeköttetését a’ fö ld i kedélynek szabad éldeleteivel egybeol
vasztva tudta előadni.

E lkezdődött a’ táncz , ’ s vo lt a lka lm am  bámulni ke llőm éit. F ö l
tettem magamban, hogy egy fo rdu lóra meghívom , de soha sem ju t 
hattam hozzá; m ert mások, nálam e’ részben avatotlabbak, fo lyvást 
megelőztek.Mással tánc/,nini ina nem vo lt kedvem ; és ig y  csak nézéssel 
mulattam magamat. A ’ tánezosok számosán v o lta k ; a’ terem nem 
igen fé rés, azért néha néha meg ke lle tt á lln io k . íg y  tö r té n t, hogy 
A m ália  egy i l ly  szünet a la tt tánczosával együtt éppen mellém esett.

,Nem tánczol ön —  kérdé csaknem szánakodó hangon egy ik  
ka rjá t tánezosa kezéből kihúzván.

„H a  lehetne szerencsém !•'■ —  kezdék fe le ln i. E ’ közben a’ 
közvetlen előtte á lló  pár odább tánczo lt, és ő is követte tánezosát 
feleletem kihallgatása né lkü l, nyájasan mosolygva felém m integy 
mentségül.

E lkövetkezett a’ szünóra, és a’ társaság több apró csapatokra 
oszlott. Én egyedül maradtam. M a igen furcsán éreztem m agam at; 
sehogy sem jöhettem  szokott kedvem hez, és nem tudtam m ié rt. 
U tóbb már boszankodfam is hogy nem tánczolfam . M a jd  gyávának 
élhetetlennek gondol—  véltem— m i az i l l y  szellemű leánykák e lő tt 
anny it tesz, m in t ostobának lenni.

M ig  ig y  gondolatimba stilyedve á llnék , láttam , hogy mindenek 
a’ zongora kö rü l sereglenek. —  ,Szép k is  kedves kisasszony ! éne
ke lje n  csak egy á r iá t !6 —  hangzott minden fe lő l. L á tta m , hogy 
A m ália  zongorához ü l t ; én is feszitett várakozással nyomultam oda. 
lloss in i „donna  dél lago-“ jábó l választott egy á r iá t,  m e lly  tiszta
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szoprán hangjával tökélyesen m egegyezett; da lja  olasz iskolára mu
ta to tt , ’s a’ könnyen fo lyó  tr i l lá k  és rou lade-ok hangos ,.é lje n “ -ekre 
huzdilák a’ társaságot. M ost egy duettet hozlak elő H oild ieu , da- 
me blanche“ - jó b ó l, tenor és szoprán hangokra. A m á lia  m ondá, 
hogy ő már éneklette ezen d a ra b o t, ’s késznek ny ila tkozo tt most 
is éneke ln i; de nem ta lá lkozo tt va lak i a’ tenor hang éneklésére.

E k k o r fö lk iá lt  a’ házi n r t i ja :  —  ,hiszen Gyula barátom is- 
m erft jó  énekes, segitend ő r a j tu n k !6 —  A lig  m ondta-ki e’ szó
k a t, az egész társaság k ö rü lfo g o tt, hogy énekeljek. M entege
ted zlem , hogy a’ duett előttem ismeretlen. „N o  hát próbálja  ked
vemért66 mond Am ália  fé lig  kérő fé lig  parancsoló hangon , m intha 
azon győzelem , m e llye l ra jtam  nyerendő, m ár kezeiben vo lt volna. 
Most, már nem vn lt mentség ’ s igazat mondva örömest énekeltem. L g y  
tetszett, m intha k i kellene magamat beszélnem, ’s a z t, m i szoron
ga t, hangokkal keblemből k ilöknöm .

Zongorához á llv á n , m i a la tt a’ m inket k isérő a’ szükséges 
hangot kereste —  monda hozzám halkan :

,On szerencsétlen ! nem aka rt velem tánczolni, és most még is 
kéntelen velem énekelni.6

„Ö n  igazságtalan, kedves kisasszony!66 —  viszonzám , és a’ 
duett kezdődött. O  ezen duettben sokka l több lé le kke l és kevesebb 
mesterséggel énekelt, m in t először M időn azon he lyekre  jö ttü n k , 
hol a’ hangok majd lassabban majd sebesebben fo lynak egymásba, 
úgy te ts /e t t, m intha le lkem et az övébe kellene á fö n fe n i, ’s nem 
tartóztathattam  m agam at, hogy a’ hangjegyekrő l fö l ne nézzek p il
lantásaival találkozandó.

Lehele te ink rokonu ltak, p illantásaink egymásba fo r r ta k ; —  én 
—  szerelmes lettem.

M egrettenék azon pillanatban, m c llybene ’ homályos érzet öntu
datommá v á lt,  ’ s az utósó hanjegyeket inkább úgy lé lekzc ttem -k i6 
m int énekeltem. Hangos tetszés lön ju ta lm a éneklésünknek, ’s a’ 
taps köztt monda hozzám: ,ön egészen e lha lt a’ dal vége fe lé.6

„O  kedves kisasszony! inkább ú jra  éledés vo lt az. ! * 6
.Ú jra  éledés? nem értem ö n t.6
Az anya hozzánk j ö t t ,  ’ s beszédünk fonalát félbe szakasziá.
„ ,Ö n  igen jó l  énekel —  monda. —  Önnek gyakrabban kell 

énekelni leányommal és nagyobb darabokat.666
M időn ez asszonyságot először lá tta m , soha sem h ittem  vo lna , 

hogy nekem valaha i l ly  kedvest mondhasson. —  Ez á lta l alkalmam 
le tt gyakrabban összejöhetni A m á liáva l.

„H a  a’ kisasszonynak terhére nem lesz —  mondám ,—  magát 
egy művészetben avatlannal gyako ro ln i !66

a
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,Ö n maga irá n t igazságtalan — szollá közbe a’ kisasszony —  
önnek igen hatalmas szivhangja van !6 —  E ’ közben hangzott már 
ism ét a’ mellék-szobából a’ csalóka tánczzene, és már ismerősebb 
lévén neki bátorodtam fö lk é rn i A m á liá t a’ következő co tillon ra .

,E lőre számítottam ön udvariasságára, és más m indent elutasí
tottam magamtól.6

„Ó n  magamon tú l emel engem !—  viszonzám —  c’ szók rend
k ívü l boldoggá tesznek.66

,M il ly  h irte len  boldogok vagytok t i  fé r f ia k ! —  monda ő —  
azt hinné az em ber, hogy e’ részben valósággal elég egy p illan 
tás , egy kedves szócska: de o éppen nem ! —  M il ly  hamar vá ltok  
t i  a lig  k ie lég íthe tő  zsarnokokká. D e m ár k e ljü n k  tánczra !6 —  
Beröpü ltünk a’ sorokba és szenvedélylyel tánczoltam fo lyvást vele.

A ’ tánczmulatság végével m ind maga a’ t itk o s  tanácsnoknő 
m ind A m ália  m eg igérte tték ve le m ,  hogy rö v id  időn m eglátogatan- 
dom őket.

I I I .
Lakom ba té rv e , e’ rám  nézve fontos estvének tö rténe te irő l 

gondo lkod tam , ’ s az e lfogu ltság , m e lly  röv id  ide ig  e lh a gyo tt, is
mét hatalmat vön ra jtam .

Ú g y  te tsze tt, m intha fö ld i boldogságom nemtője egész jö ve n 
dőmre rendelkezett volna az estvén szerencsém és szerencsétlensé
gem fö lö t t ;  m intha egy u j, előttem még ism eretlen é le ire  lebbent 
volna fö l előttem a’ k á rp i t ; o lly  jövendőnek néztem e lébe, m e lly - 
nek képei o lly  gyengén ’s ingatagul á l lta k , m in t távu l lá tha tá rt 
szegő ké k  hegyek. H a  atyám ra gondo ltam , egybe visszatartozko- 
dó is lettem. Ism ertem  változhatlan a lape lve it— ’s megfelelhetend-e 
A m ália  minden k ivánatának ? szellemdús élénksége nem fog-e neki 
más fényben je lenn i-m eg?  és A m áliának lehetendek én valaha a z , 
m i ő már most nekem ? több vo lt-e  irántam ! barátsága csupa hideg 
udvariságnál, vagy éppen csak az?

M ind e’ kérdés fog la lkod ta to tt kevés nyugórá im han, m ig  reg
ge l le tt, ’ s kevés szendergés után hozzá kezdtem fog la la t osságom
hoz a’  hivatal-szobában; de természetesen nem a’ szokott é lénk
séggel.

Szabad órámban legelső gondom vo lt barátomat fö lk e re s n i, 
hogy magamat vele Am áliához vezettessem.

,M in t vettem észre —  monda szobájába léptem kor —  neked is 
tetszett unoka húgom. Hiszen te egészen ő rü lt v o l tá l ; te egyebet 
nem lá t tá l , h a llo t tá l, csak a’  leányt. T án  azt gondo lod , mások
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nem vették észre ? A ’  titko s  tanácsnokáé is súgott fülébe anyám
nak rólad némelly jegyzéseket. M ég ebből valam i is lehet. De te 
eszeden lé g y ; veté lytársad van. H randt báró igen ke rü lg e ti a" le 
ányt. O ugyan sem fia ta l sem szép, hanem gazdag és nemessége 
ré g i, ’s a’ nagyravágyó anyánál ez fö lö tte  sokat te sz ; a’  fia ta l hö lgy 
pedig csak fia ta l hö lgy , ’s könnyen rá  lehet beszélni.1

,,D e kedves barátom —  kezdem egész nyugalom mal —  k i  
mondta azt neked , hogy66---------

,Te ttesd , m in t a ka ro d , te hálóban vagy. H á t csak ra j ta !  
Valid meg szerelm edet, ’ s meg van az egész dolog. T e  ezt m er
heted A m á liáná l; m ert úgy lá tsz ik  te is tetszel n e k i.6

E lm entünk B re in fe ld  asszonysághoz. A ’ la k  m indenütt Ízlete
sen vo lt bútorozva; m indenütt buja pom pa, engem v a k ító , ’s meg 
ke ll va llanom , egészen zavarba hozó. M ind  a’ m e lle tt is azon fo
gadtatás, m e ly lye l m ind az anya m ind a’ leány szerencsésitett, csak 
hamar visszaadta bátorságom at, m e llye t a’ pompás kö rn ye ze t, nem 
is tudom , hogy —  tőlem e lrab ló it.

A m á lia  honn —  maga a’ személyesített barátság és jóság 
vo lt —  házi öltözetén mesterséges gondatlanság lá ts z o tt, m e lly , 
m in t a’ gond né lkü l oda dobott redőzet a’ nagy szobrászoknál, 
éppen a’  legnagyobb Ízlést á ru lta -e l. Éppen o lly  könnyűséggel fo ly 
ta k  szellemdús és tarta lom te ljes szóváltásai. Első látogatásomat má
sodik harm adik kö ve tte , és csak hamar g ya ko ri vendég lettem  a’ 
titko s  tanácsnokné házánál.

Közös mulatságunknak fő tá rgya a’ hangászat. ’ s e’ szin a la tt 
tö rtén tek g ya ko ri lá togatásiul is. A ’ házhoz já ró  sok idegen k ö z it 
vo lt báró B randt is ,  de élemedett ko ra  beteges kü lse je , azon k i 
tűnő megkülönböztetés m e llye l irántam  vise lte te tt A m á lia  az ő je 
lenlétében is , a’ féltés minden gyö tre lm ét távu l üzék tőlem .

A m ália  ugyan könnyen gyaníthatta m ind hajlandóságomat mind 
iró n iá i szerelm em et; nekem is több okom vo lt h in n i,a hogy irántam  
nem egykedvű , de szerelem-vallomásunk még nem röppen t-k i a j
ka in k  a ló l,  in ig  egy napon bizonyos órában e’ t ito k  k itö r t  be lő
lem a’ zongora m elle tt. A m á lia  fö ld re  szegezte szem eit; nem fe le lt 
—  hanem kezét kezembe hagyta n yu g o d n i, m e llye t csókokka l ’s 
könyekke l b o ríto tta m , és ig y  szerelmünk kölcsönös kapcsa meg
kö tte tek.

( Folytatása következik.)
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T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  ’S T U D O M Á N Y .

Ú s z ó  l é p .  —  Az Echo du Monde Savant egy angol lap után következő  
ra jzá t közli ezen Dianában nem egészen r itk a  eseménynek. Kantunk várost 
rendkívüli esemény hozá mozgásba. E zernyi mezei lakos lá tá , bizonyos bar
nás tömeg mint mozgott tova , ’s tovahaladásában elnyeléssel fenyegetett m in
dent. M indjárt ráism erének , hogy egy 300. acrenyi láp , m elly farandoylei 
Longfíeld őrnagyé v a la , megindult. E ’ tömeg tovahaladása, m elly útjában min
dent elrontott, borzasztó vala. Völgyben, e’ tömeg sebes rohanatú patakhoz  
ütőddk , m elly azt több részre sza k itá , ’ s ezek a 'p a r t i  réteken m aradán ak.A ’ 
mezei lakosoknak sokáig lesz dolguk , m ig e’ tömegeket e lta k a rít já k . E g y  
vadásznak, k i azon perezben, midőn a’ láp e lin d u lt, ra jta  vo lt, a lig  va la  ide
je  e ltávozni, de szom szédaite’ lápoinlatag tovasiklására figyeltetnie nem sike
rü lt;  éltét szerencsére senki nem veszté.

B í b o r  f e c s k e .  Y a r r e l t  u r , a" b ritt ornitholog, mint rendkívü li ese
tet e m liti, hogy egy biborfccske (H irundo purpurén), m elly csak Am erikában  
honos, "s ott p u r p l e  M a r t i  n - n a k  neveztetik , átrepülte az atlanti oczeant. 
A  merényes á lla t nő v o lt ,  s Kingston m ellett, hol m agát lá t ta tá , agyon lö
vetvén, mint ritka ság  a’ dublini k ir .  múzeumba küldetett.

T e r m é s z e t e s  a c u s t i c a .  Azon észrevétel, hogy a" term észet némelly  
helyeken m ár magában acustica i, sokszor kerü lt szőnyegre : azonban o lly k i 
tűnő bizonysága ez állításnak eddigelé még sehol sem ta lá lta to t t , mint jelen  
tapasztalatban. P a r r y  kapitán port Bovcn-en ta rtó zko d ván , egy napon 
F ő r s  t é r  hadnagyra némi természettan! m unkátbizott. Ennek eredményében 
F o rs te ra ’ 6.690 lábnyi magasban fekvő csillagász-toronytó l m integy fél m ért-  
földnyirc egy em bert kü ld ö tt-k i azon meghagyással : hogy délkör f  ni éri d ia - 
nu s)-je le t tüzzön-ki. E  távolság középpontjára egy más férjfiú , ment a hadnagy
nak parancsait amazzal tudatandó. De éppen e" középponti férfiú vo lt felesleges; 
mert m it Fo rs ter ennek k iá lto tt, a" távolabb álló is o lly  érthctöleg h a llá , 
mintha a" beszélő csak nehány lépésnyire á llo tt volna tőle, és igy a" szóvál
tást e’ jó  darab téren át is kényelemmel lehete fo ly ta tn i.

T e n g e r i  l e á n y .  •— A r a g o ,  a’ valóban tudós és előítélettől mentt ter
m észetbúvár, nyilvános lapokban következő ira to t, Konstantinapolból nyár
elő 2 7 -rő l k a p o tta t, tesz h írré . —  , ,Folyó évi tavaszelő 9-én  tiszta , bo rú ta- 
lan ég h a jo lta ’ lá thatár fö lé , "s a ’ nap legszebb pompájában tündökölt. Én  
sa jkára  ü ltem , a lőporos toronytól Konstantinápolba rándulandó. Útközben 
egy fekete állatot pillantunk-m eg a’ tenger fölszinén. Feje dúlt hajú asszony! 
fej v o lt;  szem ei, szá ja , orra  és k a ra i szintén emberiek. Egészen viz a la tt 
re jtezett testéből mi sem vo lt lá th a tó , mint egy halncmű fa rk . Nehány révész 
a ’ közelben fekvő st. StefTano faluból , azt á ll itá , hogy ez á la t m ár m integy  
ké t órája mutatkozik a" v idéken, "s hogy ők lá t tá k , m iképp’ az a tengerpart 
közelében felnyúló szíriekre m ár néhányszor le te lep ü lt, ’s kezeivel ha jait fé -  
siilgeté. E  különös á lla t m agasságát 5 ' i 2 m éternyire teszik.“  —  A nélkül, 
hogy a’ törökök könnyen hivőségét gyanúba akarnék hozni -— je g y z i-m e g  a’ 
hírközlő —  azt hisszük , miképp’ ez á lla t nem egyéb nagy tengeri tehénnél 
(M a n a ti) , m ellynek lefüggő ’s vonalos hosszú fü lei némileg a’ hajhoz , rövid  
lábai pedig karhoz hasonlók.

T a n í t o t t  h a n g y á k .  —  Bertolelto , a’ bo lha-zabolázó, veté ly társra  
ta lá lt. Casselban bizonyos F i a r e n z i  u r , Donnából, je le n ti, miképp’ 6 han-
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gy áka t ta n ito tt-m c g , katonailag sorba á lln i, fo rdulatokat te n n i, ostromlábtót 
m eghágni, ’s egy csokorból készült vá ra t bevenni , ezenkívül parancsszóra 
gyuladalomkor hátrálni is tu dn ak, "s e'közben zabszemet, kenyérm orzsát, sa jt- 
nyirbálatot ra g a d n a k -fc l, "s visznek mentöleg mint emberek tűzvész alkalom 
m al! Mondja most v a la k i, hogy századunk szegény a" nagy férjflakban : B é r 
t ő l  e t t o  és F i e r e n z i  m in d en ko r nagy emberét háttérbe szorítják .

A  k o l i b r i k  hazája Barbados, "s e" földön igen nagy számmal is élnek. 
E gy franczia iró , k i c" parányi á lla tkákró l értekezik, a" barbadin növény lomb
ja i a la tt kém lé -k i őket, m ellynck v irág a i 8 "  általzatúak, "s különösségük által 
majd minden ism ertt v irá g -fa j köztt legfeltűnőbbek. E ' m adárkák örökös re p -  
kedése, vidám sága, "s napfényében tündöklő arany s zá rn y a ik , inódnélkül ke
csegtetik a" nézésökbe tapadt szemet; ők pedig örökös szállongás közben h i-  
hetlen gyorssággal isszák -  k i a' v irág  mézét. M eg fogni kézzel is könnyű 
őket, m inthogy semmitől sem rettegnek. Alacson bokrokra rako tt fészkeik a lig  
vannak három lábnyira a’ földtől. Ezeket bámulandó ügyességgel legfinomabb 
gyapotból készítik . A ’ franczia utazó egy leem eltt fészekben borsónyi nagy
ságú két fiút ta lá lt. A ’ Trinidadban élők fejein m int rubin ragyognak , m ások
nak ismét topáz sárga , vagy smaragzöld nyakok van.

K Ü L Ö N F É L E .

F e l f o r d u l t  v i l á g .  U j Hollandban egészen fe lfordu lt v ilág  van ; midőn 
mi fű lü n k , az ottaniak dideregnek, 's fordítva. Ott szőrös m adarak és m adár- 
orrú emlős á lla to k , fehér sasok és fekete hattyúk vannak. A  fá k  törpék ,
a" fü óriási ; a körtvélynek, m elly fából van, csutkája vastag végén lógg ; a' cse
resznyének m agva pedig k ívü lrő l lebeg. Szóval ott a" v ilág fe lfordu lta

V a s  p é n z .  V a l l o n é  I  gn ác  z, széles tudomány ú utazó, nem rég m egje
len t utazási töredékeiben többi között em liti, hogy Aegyptusban,Kairótól a 'N i -  
lus m ellett fö lfe lé , a" lakosok kö ztt 13— 18 obon nehézségű vas pénz forog. 
E körülmény az első pénzre em lékeztet , m elly Acgina szigeten inkább ko vá -  
cso lta ték , mint ve re te tt, és L y k u r g  vas pénzeire , m elly eket a' m ély belá
tásé és szigorú törvényhozó azért v itt-b e  Spartába .hogy a' polgárok kapzsi
ságát elfojtsa.

C s e r k é s z n é k .  Különös sajátsági vonása az a’ C erkeszekn ek , melly 
őket minden keleti nemzettől m egkülönbözteti, hogy különös tisztelet és figye
lemmel viseltetnek a nőnem iránt. A  Cserkesznek nem rabszolgálója n e je , 
hanem hű élettársa. A  nő férjéhez hasonlag szabad akaratta l b i r , és ezért nem 
zára tik -b e  "s ő riz te tik  féltékenyen minden pillantása; szabadon, kényszerit- 
tetlenül mulat a" fé rjfiak  között a' nélkül , hogy erényének egyéb űrje vo lna, 
mint a" becsületérzés. Asszonyok s leányok minden nyilvános m ulatságon, 
ünnepélyen m egje lennek, je lenlétükkel nevelik a" társaság é rd e két, "s kelle
mesüké teszik a mulatozást. Term észeti tartózkodásuk "s illő maguk viseleté, 
m elly minden tettükben s mozdulatokban lá th a tó , van a" né lkü l, hogy társas 
életi szabályainknak s Hiedelmeinknek h írét is ha llották volna. E zért is a’ 
házasságtörés és csábítás sokkal ritkább n á lu k , m int a" legműveltebb népek
nél. H a a’ fé rj nejét más idegennel ta lá lja , ez utóbbi kárpótlást tartozik a' 
fé rjnek fize tn i, és ez a’ hűtelen nőt eladja rabszolgáiéként. A  hűtlenség r it 
kán boszúltatik-m eg gyilkosság vagy  megszabdalás á lta l, mert ez jogot nyu j-
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tana a' nő családjának a’ fé rjtő l ősi törvény szerint engesztelő áltozatot zsa
ro ln i. A ’ cserkesznek középpontját teszik a ’ társaságos é le tnek, mint a‘ közép
korban Európában; azt is mondhatni, hogy korunknak lovagjai a' cserkeszek. 
Minden mulatság vagy ünnepély harczjátokkal fe jezte tik -bé  : mellyen tetőtől 
ta lp ig  fegyverben je lennek-m eg a’ küzdők , ’ s v ívnak a’ vendéglő által k ite tt 
d íjért. Közönséges életben is legnagyobb figyelemmel v ise lte tik  a’ cserkesz a’ 
némber iránt. H a valam elly lovagló hölgygyei ta lá lk o z ik , k i ugyan azon útra  
indult, m ellyre 6 , azonnal leszáll lováról ; ’s azt fékszáránál fogva a’ hölgy
nek a já l ja ; ha az az a jánlatot el nem fo g a d ja , gyalog k iséri öt mind ad d ig , 
mig utaik  el nem válnak. De mindezen határtalan tisztele t m ellett sem felsza
b a d ítjá k  a hölgyek m unkától. A  háztartás gondja egészen ra jto k  fe ksz ik ; és 
a’ legnemesebb nők szintúgy maguk tartoznak házi foglalatosságaikat elvégez
n i, mint a’ legutósó cserkesz neje. Fonnak , varnak, még pedig igen szépen, 
és ízléssel. A  cserkesznő m ár 5 - ik  évében vá llfüzöt kap, m elly testéről fé r jü -  
léseig le nem száll , ’s ak ko r is férje  vág ja -szé t kötelékeit tőrével. E zen
kívül egy különös szokás van még nálok. A z asszony nem csupán családjá
ra ta rto zik  d o lgo zn i, hanem másnak is , k i megszorul. Ennek következtében  
akárm elly férjfiú  hozzájuk vihet darab kelm ét , ’s midőn készen v a n , e lv i
szi a’ n é lk ü l, hogy m agát még csak köszönettel is adósnak képzelné. E z igaz 
nem legudvariasb t e t t , de tartom ányi szokás.

C s a l o g á n y  és k ö l t é s  z. —  A ’ csa log án y , ha akarjuk , költészlicz ha
sonlítható. L á s s u k , miben egyeznek "s miben térnek el egymástól. A  csalo
gány da lo l, a" költész szintén: ez természetesen az első hasonpont. A  fülemü
le szabadságot sze re t, a’ költész is ,  ha csak udvari költész nem kívánna len
ni. A ’ csalogány, m it minden gyermek tud , k i  G ellert meséit o lvasá, tekin
te t nélkülinek lá tsz ik ; sok kö lté s z , legalább ruhá jára  nézve, nemkülönben; 
nagy költészek ritkán  piperkőezök. A  költész liűs árnyat s ze re t, a’ fülem ile  
is. A  csalogány néha láb köszvényben szenved, a' kö ltés z , m értékletes élet
mód m ellett, gyéren. A ’ költész és fülem ile kandiák. Ellenben a’ fökülönb- 
ség: a ’ költész szívesen iszik  valam i j ó t , a" csalogány keveset vagy semmit. 
A ’ fül m ile lisztférgen ’s hangyatójáson kivül szívesen eszik f r is ,  leves m ar
haszivet ; a’ költész ellenben —  kapkod , csakhogy haszta lanu l, nősziveken.

K i r á l y i  k i t ö r é s .  —  Szép a" helyén e j t e t t ’s m érsékelt d icséret, de 
a’ túlzó undok hízelgéssé fa ju l, m elly a’ fónérző kebelt tövisként szú rja , ’s 
m éltó neheztelésre berzenti. íg y  Zs igm ond, a’ v iszonyok-edzette k i r á ly , ud- 
varnokaival egykor szóváltásba ereszkedvén , ezek egyikétől illy  kedélyét fa -  
nyaritó  igékkel ha lm oztaték: „o  m illy  kegyes, hős , magasztos ho n-a tyá t sze
rencsés imádhatni benned ez áldott m agyar fö ld ; m illy  boldog m illy  s o rs -k e -  
g y e ltt ez általad nagy fejdelem !“  —  M ire  a’ türelm et vesztett Zs igm ond, a 
■—  m int vélé —  még hosszan karicsálóVarczon legyinté. —  , , ‘S m ért ütsz en
gem ?“  —  szollal most jó v a l alább hangoltt m odorral a’ gyáva álnok. —  , ’S 
te  m iért harapdálsz engem’ ?1 —  lön a’ nagy jelentésű rövid válasz.

Szerkeszti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s -  ház , 8 6 -d ik  sz. a.

N yo m atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ be tű ivel, angol vas-sajtón  

ú r i  u t s z a 612.
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